The Flowered Kimono

‘Chimonoul Înflorat’ 

(Romanian Translation) 
By Susan Perrow (c) 2020 
A story suitable for older children, teenagers and adults. It was written after the Tsunami ravaged the coast of Japan in 2011 for inclusion in the Japanese publication by Tokyo Shoseki of a collection of stories entitled ‘Stories to Grow Hearts’. It can also be used as a story for hope in times of ‘tsunami waves’ of grief.
I think it has relevance in our challenging Covid19 time when we need resilience tales to strengthen us and give us hope. It can be read or told using a woman or a man as the tailor/seamstress.

Open permission is granted for any translations of this story – all I ask is for you to email your translated version to me so I can add a link to it on my website (E: susanperrow@gmail.com). I mention this as my previous story, ‘The Little Gnome Who Had to Stay Home’, written earlier in March 2020, was translated into 25 languages within 2 weeks of posting it online. 

I also ask you to not put the text of the story into any kind of social media posting… especially if you are sharing a translated version, ‘Google translate’ can kick in and a very poor rendition appears. If you want to share it please do so by giving the direct link as follows: http://susanperrow.com/stories
This story will be included in the 'loss of health and well-being’ section in my next book, 'Stories to Light the Night: A Grief and Loss Collection for Children, Families and Communities' (due to be published late 2020 by Hawthorn Press, UK). It is currently included in my ebook: A SPOONFUL OF STORIES #3: Fairy Tales for the 21st Century - http://susanperrow.com/e-books.

A fost odată ca niciodată un croitor care cosea cele mai minunate chimonouri de pe întreg pământul. Își avea atelierul așezat în mijlocul unei mici grădini, într-un sătuc aflat pe malul mării. Sătenii povesteau că el coase pe materialele lui grădina, dealurile, oceanul și cerul, căci modelele lui era nemaipomenite. De peste tot veneau oameni să cumpere din hainele croite de el. 

Croitorul trăia singur, lucrând zi după zi la țesăturile sale, câștigându-și astfel traiul. Avea însă un chimono pe care nu l-ar fi vândut niciodată. Era de un verde pal, ca dealurile ce se rostogoleau spre mare, brodat cu toate soiurile de flori ce creșteau în lume. Nimeni nu a reușit să-l convingă pe croitor să se despartă de comoara lui. Îl atârnase în vitrina atelierului, într-o ramă solidă, apărat de sticlă, ca toți să-l poată admira, însă nimeni să nu îl cumpere. Anii treceau  pe rând, iar croitorul lucra zilnic la frumoasele sale chiomonouri brodate. 
Dar într-o zi , o nenorocire îngrozitoare veni peste satul croitorului. Pe neașteptate, oceanul s-a înălțat în larg, asemeni unei bestii cumplite și apoi s-a prăvălit în valuri uriașe peste sat. Giganticele valuri au acoperit întregul sat, răsturnând casele, magazinele, totul , amestecându-le și împrăștiindu-le. Totul era dat peste cap. Sătenii au fost luați de vâltoarea noroioasă și aprigă, cu copii și animale cu tot și târâți în larg. Unii au supraviețuit, alții nu. 

Croitorul fusese plecat în oraș, departe de sat în ziua aceea. La întoarcere tot ce a putut vedea în locul satului său a fost o priveliște cumplită și noroi nesfârșit. Atât de distrus și amestecat era totul, încât cu greu și-a putut recunoaște satul. Apoi a găsit un copac, cel din grădina sa, singurul copac care a rămas puternic, în picioare în întreg satul. A început să sape cu disperare în noroiul din jurul copacului, căutându-și prețiosul kimono brodat cu flori. Zi după zi  a săpat croitorul, săptămână de săptămână a trudit. A găsit îngropate cărămizi și lemn cât să își ridice o cameră în care să doarmă. Și a continuat să sape în fiecare zi, căutându-și prețiosul chimono. 

Într-un final,după mult timp, într-o grămadă întărită de noroi și cioburi de sticlă, răsucit pe după rădăcinile copacului, croitorul a găsit minunea de chimono din mătase, sfâșiat, rupt, pătat și deșirat. L-a așezat pe o scândură lată de lemn, care acum îi ținea loc de masă. Florile atât de vii și colorate odată, acum de-abia mai puteau fi văzute – chimonoul era înnegrit de noroi. Croitorul a plâns și a plâns, întristat, cu capul aplecat deasupra țesăturii distruse. 
Atunci, ceva neașteptat s-a petrecut. Lacrimile croitorului au căzut pe chinomo și oriunde acestea atingeau țesătura, stropi de mătase verde începeau să strălucească de sub negrul noroiului. În grabă, croitorul a adus apă și săpun șu cu blândețe a spălat, a frecat, iar după multă muncă chimonoul era din nou curat. Dar puterea cu care l-au frământat valurile au făcut din el o țesătură ștearsă, culorile își pierduseră strălucirea și nu mai erau vii ca altă dată.   Necesita alte reparații!
Croitorul a reînceput să sape în noroi căutându-și firele colorate cu care broda țesăturile. După încă multe alte zile, a găsit cutia cu fire pe care o căutase, dar și acestea, ca și chimonoul erau negre, murdare de noroi. Era atât de obosit de săpat croitorul nostru, încât și gândul de a încerca să curețe firele era prea mult pentru el. L-a podidit plânsul, și a plâns și a plâns, gata să renunțe. 

Jelania lui a fost dusă de vânt, sus pe vale, până dincolo de dealuri și de munții înalți. Și a continuat să plângă și să se jelească croitorul, iar vântul i-a dus plânsul și mai departe de munții cei înalți, până la cer.

Acolo sus în cer, ascunse printre nori, îngerii cerești au auzit jelania croitorului și au decis să coboare pe pământ să-i vină în ajutor. Au venit așadar până la cutia cu fire, a prins fiecare capătul unui fir și le-au întins, noroioase și murdare cum erau până sus la nori. Acum arătau ca o bandă lată, din fire murdare, între cer și pământ. 

Apoi îngerașii au chemat ploaia. .. pic-pic, pic-pic, pic-pic, ... Croitorul a fost trezit din somnul său amar, de sunetul stropilor de ploaie.  .. .  pic-pic, pic-pic,.... A privit înspre cer și a văzut un curcubeu din fire de mătase, curățate de ploaie, întinzându-se de sus din nori, până jos pe pământ. 

Cu mare grijă, croitorul a întins mâna și a apucat pe rând fiecare fir, fiecare culoare, pe care apoi cu blândețe a depănat-o într-un ghem, până ce cutia lui era din nou plină de fire viu colorate. Acum își putea repara minunatul chimono, brodând flori minunat colorate pe mătasea verde. Un an întreg a muncit croitorul la chimonoul său.  În fiecare zi adăugând o nou petală la câte o floare. 

Într-un final,chimonoul înflorat a fost din nou așezat în vitrina micului atelier din grădina aflată în sătucul de pe malul mării. Abia acum croitorul era din nou gata să coase haine colorate, minunate pentru oamenii din țara lui, brodând grădini, dealuri, oceanul și chiar cerul pe chimonourile sale de mătase.   
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